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KASIVASI LATE K.PNARAYANA SASTRY

At whose direction and guidance this revised and corrected
edition of Skandadeva Bhashyam was prepared by me.
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PREFACE TO THE PRESENT EDITION

I'went on a pilgrimage to Varanasi in the year 1976, where
[ got a chance to meet Pandit K.P. Narayana Sasm’gal and
study Prasthanatraya Sankara Bhashya under him in that holy
city on the bank of the sacred river Ganga. According to his
wish, the first edition of Skanda Deva Bhashyam to $ri
Rudram in Devanigari script was hurriedly printed and
published for free distribution. On the request of the donors
who contributed liberally for printing that edition I provided
a free rendering in English to the Bhashyam and also an
Introduction. Sri Narayana Sastry was immensely pleased to
see the book printed and distributed free to scholars and
institutions during his life time.

That edition based on a single manuscript in his
possession had some errors in the reading of the Bhashya in a
few places. So he sent a Pandit to the Saraswati Mahal
Library, Tanjore, and got a list of different readings from the
manuscript of that Library. That list was handed over to me
and I was directed to prepare a corrected edition giving
extracts from other commentaries wherever necessary. I got
the manuscript as directed by him ready for printing in 1990,
but, by that time, Sri Narayana Sastry and Sri
P.Sivaramakrishna Sastry who was instrumental in collectin g
donations and getting the first edition printed, passed away.
My efforts to secure financial assistance to print this revised
and enlarged edition succeeded only now, when T.T.
Devasthanams, TIRUPATI sanctioned financial assistance. It
is not possible to express in words my gratitude to the
authorities of the Devasthanam.,
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It was my desire to add Chamaka Praéna with extracts
from Sayanacharya’s Bhashyam at the end of this work but,
circumstances beyond my control have made me drop that
idea in this edition.

My sincere thanks are due to Swami Sadadiva Giri of
Thapovanam for reading the proof carefully and correcting
mistakes and to Mr. S. Viramani who rendered great service
in supervising the printing work.

My thanks are due to M/s Rajan & Co, and Vasantha
Printers, for the neat execution of the printing work. I also
thank all those who helped me in my task of getting this
work printed and published in a short time.

Madras.
26.12.1994 T.K. Ramachandra Aiyar .

LIST of Abbreviations used :-

% -  Reading of the first edition
® -  Reading in the manuscript of the Tanjore Library.
() - Suggested correct readings are given within brackets.

-9~ AT,
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Introduction

3% T TR

ATEZWT constitutes the fifth chapter (WUT3%) in the
fourth book (FT9%) of ¥RFdrIwraw:whear. It is a
very efficacious and popular Mantra recited along with
IUEPT (WUISH VII of the same FTU8) during A
in the daily TRTHAIYST. #1 is also called 7 since
the word 71 is repeated very often (183 times), just as
chapter seven is called 9% on account of the
repetition of the words &W about 358 times. Yet
another name of FTEAT is WAEHTH since ¥ is extoled
and saluted here in his hundreds of forms - "¥d &I
@dr AT WaEITEAT The word ¥4 is used here
and elsewhere in the sense of many and not exactly
‘one hundred’. TXHTETYAT, WETeR and JFAEE are
elaborate rituals which are conducted to ward off evils
and sufferings, to purify the soul (1=1:%T0l) and
bestow happiness to the individual, to the family, to the
society, to the country and to the whole world.

Sri Rudram - An Upanishad

Among the three divisions of the Vedas - Karma, Upasan
and Jnana Kandas, Sri Rudram occurs in the Karma Kanda a
the Mantra for Homa to be performed soon after the kindlin,
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of the sacred ﬁ}e for sacrifice. Yet it is considered as an
important Upanishad because it extoles the Supreme God in
His universal aspect, beautifully bringing out His
omnipresence. Description of the true nature of God and the
ways of attaining Him are the subject matter of the
Upanishads.

The utilisation of Sri Rudram as a Mantra for Homa or
Puja contributes to prosperity and welfare in this and in the
other world, while the recital of the Mantra with no desire for
fruit (TTs&THSIT) and the meditation of Rudra in His universal
form with an understanding of the meaning of the Mantra
will lead to WY& It is said that T&WTH, correct knowledge of
the Real (3&) is the means for Mliktl', but there are three
exceptions. They are - (1) Daily Rudra Japa. (2) A bath in the

(]) "@"ﬂ W m@% ﬁa} m m'a'lﬂtn‘" ‘sm" ”m Wu
T T e S i
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holy conﬂueznce of Ganga and Yamuna at Prayélga and (3)
Death in Kasi. These three wash off the FHATGAT and thus
purify the soul and liberate it from the cycle of births and
deaths.

Necessity to know the meaning of Sri Rudram

For the Vedic Mantras applied to rituals, the Sastras attach
greater importance to the sound than to the sense. Jaimini
goes to the extent of establishing the sound itself as 2&aT
with no reference to the sense. Yet the performance of rituals
with the knowledge of the meaning of Mantras has been
accepted as productive of better results. In the case of
Upanishads, the understanding of meaning is most important
to acquire correct knowledge of Brahman. Sri Rudram being
a Mantra and Upanishad, it is essential for any one who
desires to derive the full benefit of Rudra Japa, Homa,
Upasana or Dhyana, to learn and understand the meaning.
Moreover, Rudra Japa is spoken as the mosf effective
atonement (WTHRN) for even the greatest of sins. A clear
knowledge of the meaning of the Mantra and its significance
is essential in a WTIFETHH for producing the desired
psychological effect.

(1) FHRTEASAErTY QAT @ feenfiw, wwmaas faafy
QEgEst e e - wfage:
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vi
Sri Rudra Bhashyam

There are a good number of Bhashyams (exhaustive and
critical commentaries) available to Sri Rudram. The Bhashya
of the great Vedic commentator ®TAUTATH explains the
Mantras as they are to be understood in their application to
rituals. AMMTIAEUETE mostly follows ¥TAW in his
interpretation of the Mantras but gives an elaborate
introduction establishing the Upanishadic aspect of Sri
Rudram. The exhaustive Bhashyam of 99T explains the
Mantras as applicable to ¥ and SUTHAT and also to T in
some places. It gives more than one meaning to most of the
names and sentences and refers to the interpretations of
others without mentioning their names. Almost all those
interpretations are found in T<=aaqrs and hence it appears
TENTERT had before him this 9T5F of @h<ed or vice versa.
One TasYR has given a purely philosophical interpretation
to the whole of Sri Rudram in his 9999 | Skanda Deva’s
Bhashyam (which we have published for the first time in
Devanagari script) is unique in the sense that it is in the form
of verses and exhaustive in the interpretation of the Mantras
like the Bhashya of 929T&6T, Both interpret each word and
sentence in as many ways as possible and bring out the full
significance of the Mantras in their religious and
philosophical aspects. Both give Dhyana $lokas to the
Mantras and point out the fruits obtained by meditating upon
the Lord as described in the Dhyana $loka.

(1) 3¢ Fofgar areffar amwor g |
g w=rdAEE e S W 0 - g
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Merits of Skanda Deva Bhashyam

One special feature of THEAAYTSY is, as already
mentioned, the fact that it is in the form of verses while all
other Bhashyas (mentioned above) are in prose. Verses are
easy to study by heart and retain in memory than dry prose
passages. Another significant feature of this Bhashyam is the
repetition of the word 9: along with the names of the Lord
in the Dative Case as often as possible at the beginning, end
or on both sides of each line or verse as in the original
Mantra. This makes the recitation of this Bhashyam as
efficacious as Rudra Japa and, being in the form of verses, it
is easy and delightful to recite the same. Women are not
eligibe to recite Vedic Mantras but they can recite this
Bhashyam in verses and obtain the fruit of Rudra Japa.

The style of this Bhashyam is simple and graceful,
though in some places it is highly involved with long
compounds and epithets heaped on epithets. The metre
VHW in which the entire Bhashyam portion is
composed has a majestic flow of its own and is particuarly
suited for the subject matter dealt with, since 1 is the
predominant Rasa. There is excellent poetry in some verses
as in the Bhashyam of the Mantras like "o ¥ & fREr 3"
etc. No other T84 is so delightful to read and at the same
time, so exhaustive in its interpretation of the Mantras. It is
these merits that prompted us to take up the task of printing
and publishing this Bhashyam.

(1) Some of the concluding verses are composed in different metres at the end of
the chapters which do not form part of the Bhashya. I have not corrected or
translated those verses. Editor.
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Sources of the Text

The text of this Bflashyam is found included in the 12th
Book (Amsa) of T¥rat®@®d, an Itihasa of one hundred
thousand verses divided into 12 books called Amsas. While
the whole T¥ratg@IfdeT® was printed in Kannada script and
published some years ago with a translation in Kannada, no
edition of the complete Itihasa in &R script has come to
our notice. Recently the 3rd Ams$a was published by the
Saraswati Mahal Manuscripts Library, Thanjavoor, in Nagari
script and the first two Am§$as are said to have been
published by the same Library some years ago. Our text of
the Bhashyam is the one copied by Late Sri. K.P. Narayana
Sastry from an old manuscript and compared with the printed
Kannada-edition some years ago. With that only copy at our
disposal, we dared to see that the Bhashyam in Nagari script
was published when Mr. Sastri was alive, though we were
not satisfied with certain readings in the text. Afterwards,
Mr. Narayana Sastri himself got the printed text compared
with the original manuscript in the Saraswati Mahal Library
and the different readings noted. I have utilised that copy in
which the variations have been noted in preparing the text for
this second edition but, even then, I am not fully satisfied
with certain readings and I have given my own suggestions
in such places within brackets.
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English Rendering

Originally it was our intention to print only the text of the
Bhashyam with brief foot-notes provided by Sri. Narayana
Sastry, but on the suggestion of some devotees who helped
us in getting the book printed, we decided to provide an
English rendering also for the benefit of those who do not
know Sanskrit. We ourselves agreed to provide the same and
finding that the concluding verses at the end of the
Sivarahasyam chapters and Anuvakas have nothing to do
with the understanding of the meaning of #1% and some of
them are rather clumsy, we decided to omit them from the
scope of our English rendering. In the first edition we
expressed a desire to provide explanatory foot-notes for
certain words and sentences and we are glad to state that we
have provided the same in this second edition.

Authorship of the Bhashyam

In Sivarahasya the authorship of the Bhashyam is attributed
to Lord Skanda who taught this to Jaigishavya and other
sages. Itis also stated there that Skanda composed this just as
he heard the meaning of Sri Rudram explained by Siva to
Parvati. This story only shows that the interpretation of $ri
Rudram as given in this Bhashyam is the most authentic one.
We do not propose to do any research to identify the author
and fix his date but it will be interesting to find out whether
this @ed is identical with the ®h<@rPfl who has written
a Bhashya on %% | One thing appears to be certain that
this Waed is later than 929T@RX from whose Bhashyam We
have taken many extracts and given in the foot-notes of this
edition.
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Contents of Sri Rudram and Bhashyam

Rudradhyaya consists of eleven sub-divisions called
Anuvakas. In the first 3IJd9T% there are 15 Rks (stanzas)
which are treated as 15 Mantras. The next eight Anuvakas in
prose are treated as eight Mantras excluding a small portion
at the end of the last 3I[dT% beginning with "9 T
THTET:" which is treated as a separate ¥ )} The 10th
Anuvaka consists of 12 Rks, each treated as a separate
Mantra and the eleventh Anuvaka contains eleven Mantras in
prose (99). For each Mantra a &FPi% is given in the
Bhashyam describing a particular form of the deity to be
contemplated with that Mantra and giving a list of the fruits
derived by the Japa of that Mantra and meditation on that
particular deity. Sometimes two or three Mantras are given a
common

In the first 3T, ¥ , the Supreme Lord who
causes the final dissolution of the universe and who is the
divine physician to cure the ailment of worldly existence
(¥9RE) is propitiated and pacified in His form of Frai®va
occupying the centre of the Sun and is prayed for protection.
Even the weapons of the Lord with which He is said to
destroy the evils are propitiated here. According to Sayana
quoted in the foot-note on page 58 of the text, the forms
assumed by the Lord for various sports are propitiated in the
second Anuvaka; those assumed as thieves, bandits, dacoits,
cheats, etc. are propitiated in the third; and His
manifestations in the various low castes are extoled in the
fourth Anuvaka. These forms in which THMT predominates
are assumed by the Lord to render justice to the world by
giving appropriate punishment to the sinners of various kinds
and also to point out to the people the risks, misery and the
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worthlessness of worldly life and thus induceVairagya in
their minds so that they may turn towards God and pray for
liberation. Liberating the souls from the bondage of worldly
life is the primary commitment of the Lord. To know the full
significance of #I%% and the propriety in propitiating the
above forms of the Lord as dacoits etc., one must understand
T which, according to auETEdT is "sruw Afgwm:” |
Inwardly Siva is compassion personified, being
predominantly W&, but outwardly He projects an angry,
terrible and merciless form, wearing the hide of elephant or
tiger, garland of human skulls (F97&1) and ornaments of
snakes in which T predominates.

It may be noted that in the above three and in the
next five Anuvakas the Lord is propitiated in his countless
forms spread over the whole universe, describing every
object - small or big, high or low, movable or immovable,
gross or subtle - as His manifestations. The Lord's
omnipresence is beautifully brought out in these Anuvakas
which have a special significance in view of the many names
of the Lord recited with a 7315 attached before, after or on
both sides of each ¥ | T means absolute surrender to
God in thought, speech and body (action) -

w:m»a'lnf::- and that is the
best way to secure the favour of God. The Lord thus
propitiated with thousands of prostrations to every one of his
innumerable forms with a clear understanding of his
universal aspect, is prayed for giving protection, happiness
and freedom from fear in the 10th Anuvaka. In the eleventh
the incarnations of & , His creations, the Deva Ganas, and

(1) g oREST AT TR W |
g W g ARy o P - TERA )




X1
His followers are, propitiated and prayed for bestowing
welfare and happiness.

Among the many things prayed for, freedom from
fear (a79%) and the destruction of the enemies (3R or Tg¥:)
are the most prominent and repeated very often. Even the last
line refers to the enemies being consigned into the mouth of
the Lord for being chewed and swallowed. Passions, feelings
and thoughts which disturb peace of mind, cloud the intellect
and thus cause afflictions, are the main enemies referred to,
in the Mantras though, in a restricted sense, the word AR or
8% may refer to external causes of injury and affliction to
the body and its belongings. This restricted sense will apply
only when ¥4, 95T or Homa are done for obtaining certain
material benefits. In the same manner the words <@T: and
AT etc. have to be understood as good and bad aspects of
the senses, mind and intellect. This is made clear in the
Bhashya of the Mantra "F9I a: TRE&¥.:" etc. where.it is
said that 339 Devas reside within the bodies of all living
beings. Srimad Bhagavad Gita also speaks of & and %y
(desire and anger) as the enemies residing within and also of
@ and ML Huq, (divine and demoniacal properties) born
with man.

(1) "WIITERE EA ¥R A YA aqReeRn af agar v wer ¥
drenfamen: sfsatgaa: ¥ SEPRTETS: wWTEN | @ fragaey
TIFARF TRERERE 9P | W TFEERy TIEiEids
TP | TENIATERRE THNREIERY S TR Ny 1
T yrEted yRehig R A TR aRd 9w
iy - o
B A W RPN aE R e - vyiAEee et
W T T T T yebETge yeeh e 9
mw.m»mmmm@mmml
e ARt tngEdee Aveaw wRt went @
W T Y R WRE | T SwdeImET Ay 3w 3R
W [ I W WY TR iRt @ Rty -
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Conclusion

At the direction of our Guru, Pandit K.P. Narayana
Sastry, we undertook the task of preparing this edition of
Skanda Deva Bhashyam correcting and revising the text and
the English rendering and also providing extracts fzom the
Bhashyas of WU and F2HI&T purely as a service to God
and with the ideas of sharing our joy derived by the siudy of
this Bhashyam with other devotees. The perssn at whose
direction we started this work is not alive to se. it completed
and hence we are dedicating this work to him. With the grace
of God and his blessing we hope this work will get printed
and published ere long*

It was our desire to add the ¥HH¥T also at the end of
this work with brief foot-notes since it is the Mantra for
Feft in ¥ | It is the Vedic prayer to the Lord
propitiated by ST or ¥ZeM to bestow all good and
necessary things to the devotees. Circumstances beyond our
control have compelled us to publish this work without

HHR |
May Lord Rudra shower His blessings o all.

g S g gag
Swami Gnanananda- T.X. RAMACHANDRA AIYAR
Thapovanam
5.12.1994

(1) Now it is getting printed and published with the financial aid granted by
Tirupati Tirumala Devasthanam,

(2) "SmnfAe] FSr R SgRT g A e T
T gat gt R SIS (e TS AT wrer
TAT SN WA W TN ~ WA )
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Skanda said -

I always pray with devotion to the Supreme Lord
associated with the universal Mother (Sakthi) through verses
that convey the meaning of Sri Rudram. I also bow to the
Lord with my hands folded with devotion. 1

T W Uwd qud A2 watierIe |
¥ @ gaa g qfs wassft u o3 n
TEHATdSETE ARreTdanadET |
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O High - niinded Jaigishavya! The best of Brahmins!
Please hear from me, along with these men, the sacred Stotra
that imparts knowledge of the substance of $ri Rudra
Mantras and thereby enhances firm devotion and bestows all
desires. The Lord gives salvation to those who praise him
with this Stotra. 2-3

(1) This and the next two verses in 3TJEY do not appear to have been composed
by =% | Most probably they belong to the person who added
LA 1o the IRE | Yet they have been translated and numbered

since they contain T and WergR 1
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The Atman, though absolute blissful consciousness,
drawn away by his own charming power known as Avidya
and deluded by her charms, becomes unaware of his real
nature and turns into a Jiva with limited powers and
knowledge. Then, goaded by Avidya, the Jiva goes on
performing actions of various kinds resulting in a regular
cycle of births as man, horse, elephant, cow and various
other creatures. Passing through these births along with his
beloved Avidya, performing new actions and, after a lon g
time, getting disgusted with his living in those wretched
bodies, the Jiva ultimately acquires, as a result of his good
and bad actions performed, the highest knowledge
(vt i) that leads to liberation of the soul (%) and
hence dear to him. 4-5

=T TeTameeaRifafisfes - (sfw-)
FISTBTHITAReTaqy m‘g[h‘a%‘iz‘c [

(1) Here begins the work of Skanda Deva in the majestic WTEATIHITET metre
briefly describing the nature of Paramatman, Jivatman and the path for
liberation.

(2) Faig - & 1
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My salutations to Sri Rudra who assumes divine forms for
the sport of creation, sustenance and destruction, who is the
creator of the creator, the protector of the protector and the
one who causes the Supreme Ego of the destroyer (Hara). He
is the master of his own self and the giver of all their desires
to his devotees at all times. 6

T W FrmROTETER T

3T Faceeesr 9 fifae fed =t T

W BT feald T Ry IR W () W -
e afey T 9 e o T 0 e |

O Lord! My salutations to you who remain in the
company of the universal Mother. You bear the entire
universe, the movable and the immovable, by yourself within
your own self, and you give it life and perceptibility by
pervading it both within and without. Though one, you are
said to be the support of the universe with your three forms
of cause, effect and pure consciousness, or with your eight
forms (bodies), or with your one form that is free from

attributes (FaeTH) 7
AL E R G L AL CEI B S EEA CATE
g waRgAeied: gdawgder |

(1) wg=T - The Supreme Ego, the feeling that I am everything or everything
belongs to me.

(2) Rudra is here considered not as one of the Trimurtis but as the Turiya.

(3) The eight bodies of Siva with which he supports the universe are - earth,
water, fire, air, space (3TT¥T), the sun, moon and the sacrificer (¥99T:).
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O Bhava! My salutations to you in your visible and
extremely subtle forms, as well as in your universal form.
You, in your manifold forms, cannot be easily comprehended
even by the four-faced creator and other Gods. Your
authority is absolute, everywhere and in all times and you are
well understood (seen) as the auspicious God (f¥9) giving
protection to the whole universe with such deeds as are
described here. 8

34 @ TR gHRr s F Foete -
SUEITETIr a9/ TR T |

T Wit TR Oy

oW T T WO SRR T WA ]

Propitiating you, the formidable, with prostration, I extole
your highly powerful and extremely auspicious, fierce as
well as pleasing bodies that you assume in your eagerness to
punish (the guilty) and bless the (good) people. I further
salute you and beg you now itself to grant me freedom from
fear as there is no one else who can give protection to those
who seek refuge (from the miseries of worldly existence) 9.

(1) Note:- In six verses beginning with " qorfa=PagTersIsfr " (verse 4) and
ending with "'#1%g ¥ T " the author of the Bhashya, Skanda Deva speaks

about the nature of the supreme Godhead, and offers his prayers to him. In
these verses he has also briefly mentioned the F#-9ag¥a¥q - The subject
matter of the work, its aim or purpose, the competent person to study the
work and attain the goal and their mutual relagionship -fawg:, waaw,
FMFTY and W9: 1 Explaining the full meaning and significance of #1& is
the fa9T: 1 A devotee seeking wealth, health, prosperity or Mukti is the
A%, Worldly happiness and final liberation of the soul and becoming
fre¢ from fear is the aim (¥89Y  and WRITEWRMARFATT: Fa:)
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Note:- In verses 10 and 11, the word ¥g is explained in ten ways. For this
WZAFT has derived the word ¥% as follows:- (1) ¥Rt = Wi T &=
(mor) | (2) v amquET At geEt vt w1 (3) e awwar
AR TR R 1 (4) T SoeEEr W s e 1 (5) w1l
AR (TR W@ gkt o w0 (6) Wafr wdger W w0 (7)
= gargd a1 (8) R U o dwmmh xafr Rl 3hr
w - (B 7 god WAl wd @ wabanfadm 1 () W wrwenrEY
Fubmefas) = w1 (10) weury W T FRE 9 TwEiR
T 1 It may be noted that the above derivations are based on the roots "§" to
produce sound, to ery; "¥&" to shed tears and "¥" to flow, to run, to melt.

(11) wdat =awamt wgdafifr ¢ v T (WETER) |
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Anuvaka - 1

Mantra - 1
Qur salutations to you who kindle the faculty of speech

from within, who provide the knowledge of everything to the
people through a series of words (language), who give
instruction on one's duties (Dharma) to the devotees through
the Vedas, who lead the Yogins to their goal through the Tara
Mantra (Pranava), who eradicate sins and yourself melt with
compassion, who are the object of contemplation through the
last sound of Omkara (A1€T=), who make the worlds cry at
the great deluge (at the end of a Kalpa), who remove all
afflictions of the people, who enter into the heart of the
human beings (or Gods) in the form of eternal Nada
Brahmam, who had imparted spiritual knowledge to the
seekers of truth through the Upanishads, and who
communicated the Vedas to the creator at the beginning of
the Kalpa. 10-11
O God! We salute your power known as Manyu (anger)
which is reputed to be the means for the destruction of the
universe (withdrawal of creations). Having subdued that
Manyu, save us who are devoted to you. Our salutation to
you who are sung in the Vedas as having firbas your warrior,
Soma, your shaft, Vishnu, the sharp tip of your arrow (or the
sharpening stone) and Varuna, its feathers . 12

ammamm
m(m)wmwmn

(1) ‘7 7 vegdataes drived freg de s AR w1 wEre
F qenfaiEI T el et awor qoity 3Rt (aeame)
(2) MR STETSTRE oAy resgar | TARIEYITTATT ¥y,

VAT MAHTER: ~ (TPITET)
(3)mmmmmw.mg— “w T apgr W @
TRC | T 9gh da wRaT Y W) (9 M

(4) spu=waid g=ERe- (9 . M) On the strength of this I have suggested the
reading ¥4/ in the neuter gender to agree with HUS etc.
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Our salutations to your powerful arrow and the bow:
which is Mount Mahameru with the king of serpents (Vasuki)
as its string; and also to your other blessed bow of Pranava
with Gayatri as its string. We also offer our salutations to
your two hands which hold the bow and the arrow, or to all
your innumerable hands. 13

1
8§14 -
- - SR .
T = e gad S aurria |
TSR E A faeTHSy
Y AR TR w8 g R0 gy 1

Dhyana :-

I constantly contemplate (worship) the youthful Rudra
associated with Uma and presenting himself as a soldier with
an arrow fixed on his shining bow drawn to the ear. The Lord
contemplated (worshipped) in this form by the sage Kasyapa,
appears with a pleasing face suggesting favourable
disposition towards those who propitiate him, becomes easily
accessible to the devotees, removes great sins and bestows
the lordship of the whole world to the kings. 14

(2) At the end of the Bhashya of each Mantra, 2 Dhyana s'loka is given by both
Skanda Deva and Bhatta Bhaskara which, though different in form, contain
practically the same ideas. In certain cases, a single Dhyana s'loka is given
for two or three Mantras, F¥9I&Rt also gives the B, 35 and 3@ of each
¥4 and detailed instructions about the way in which the lord should be
propitiated with each ¥ to obtain particular fruit.
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Mantra - 2

O Auspicious Lord Rudra! Have mercy and make us
happy by means of your famous arrow which gives comfort
to the devotees, with your bow that is the doer of very
auspicious things, with the discus and such other collection
of weapons that bring welfare at all times and also with your
divine quiver (that leads to prosperity). 15

& -

NP et

TN WA W S B o
TS YOS ToEe AT 11 8§ 1)
Dhyana :-

I contemplate on Lord Sambhu accompanied by (mother)
Uma, beaming with lustre, assuming the form of a brave

(1) s 9 WFT ¥ 9T - % | The word IWEAT in the mantra is interpreted in the
Bhashya as FHTETYIEETT: and §fe 1 This is explained by 99t by deriving
that word in two ways — =TUTATRIFIM: IUAY WTRTIITAL | T
TR @Y A WAR, T T AT SE o | SgreRen SR 9w
wE: e, A a owew e | g wfaga (am)
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warrior, standing in the centre of the chariot armed with a
bow and arrow, his face bearing a radiant smile and a
favourable disposition, He, the bestower of the devotees'
wishes and is praised by the Gods. The Lord worshipped by
the sage Durvasas (son of Atri) in this form is the giver of
food to those who salute him and the remover of the evil of
famine. 16

mﬁwmmwmumﬂ'rﬁl
Wmmﬁrﬁmmmﬂ%usn

Mwwﬁmmmﬁ(@ﬁﬁ
Famdr PIRITETT ST TSRS 9 |
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Mantra - 3

This Lord (Rudra), the embodiment of compassion, does
good to all living beings, Himself dwelling on Mt. Kailasa as
e, a resident of the hill and remaining as rain in the
cloud, or remaining as sense in speech and as the object of
meditation in Omkara; while He, by Himself is an ocean of
uninterrupted bliss. . 17

Jr AT FIAAT WSO @At
I ¥ % fYrar aife awr =refaEmEr |

(1) In this verse the AT¥®W gives the meaning of the word TTY= only,
Rest of the Mantra is explained in the next verse, TTR@=T is explained in three
ways- ¥ Tiftesr - P dd P @ witer wWeaetoer o w1
MR arfe Raar 3% fig ofedowr o aft « word @ freq Sawior frfy -
et ¥ - (7 )
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O Rudra! You are always engaged in giving happiness to
those who contemplate on you, through your two bodies —
the one that is fierce which destroys the afflictions and
sorrows of all and the other, the calm and auspicious body of
blissful consciousness. O Lord! Rudra, the powerful! cast
your benevolent looks on us. 18

Dhyana :-

One should always contemplate on Sambhu, the Supreme
Lord of all living beings who is accompanied by Parvati,
who has a smiling lotus-like face, has three eyes, bears a
crescent moon and Ganga (on his head) and is adorned with
sacred ashes and serpents. The Lord worshipped in this form
by Kasvapa increases the carttle wealth and other riches of
those who bow to Him. 19

TP e e R |
Rt TiTfE o %% 1 f& Wt qE ST U ¥ 0

(1) wq-=
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Mantra - 4

O GiriSanta! — the one residing on the Kailasa and doing
good to the world — prayed by the Gods seeking protection
with folded hands, you took the arrow in your hand to shoot
at the demons of Tripura who deserved destruction, and also
at their city, and performed the sport of hurning the city of
Tripura in 2 moment (with ease) like burning (a heap of)
cotton. Having thus saved the celestials and being propitiated
in daily sacrifices with Vedic Mantras, you take your abode
on Mt. Kailasa for the welfare of your devotees, keeping an

(1) fagw-w

(2) T g RO | S WET TR Teqee i e W R
et geemTeRa ool | qeikReier grashetamieorfay
e - (9 99

() W§ - F - W meaning YEEATEL is the reading of TIWER | T is the
reading in @ |

@)y TR Sard Ay PEweT SRy 3R fRa ) Cordsque® w1 o Pt

TG HF: IROEH: qarhmEaneEiei e 1 (9 - 9
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eye on those who deserve to be destroyed. Moreover, O L(?rd
Rudra associated with Amba! Have mercy and do not punish
me for my sins, but save me since I have become a good man
by serving you always. You also protect my horses, cattle
and servants (trees and plants) and make them always free
from illness and woes. 20, 21, 22

T =T @ fIReresT agmiT |

aqT T WA CIETETT TGN Yy
SRR W W v
aémémmamﬁm'ml
it grEte 9 war @ udomE
whFdfya ymat et wdar o33 0
Wmm—
WerPRTr foT =9 fret @ wlnh 0 3w 0

Mantra -5

O Lord Siva! the dweller on Kailasa and the master of ali
speech-sound! You are the giver of relief from all woes, the
source of prosperity and the bestower of bountiful riches far
exceeding others, to your devotees. We constantly praise
you, the source of all wealth, power and virtues with
auspicious and pleasing words extoling your sacred sports in

) mmmmmznwmmmm:
®Tg -

(2) PR AraFdwER f dar |
3) WWWW?IW?WI

14) WWWWWWWMWWW
T | (TPRET)
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such a manner that all our belongings like wife, children,
kinsmen, wealth, land etc. may be healthy and develop
mutual goodwill. 23,24

IR, =
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T TR AT TR =i )
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qErer WY ageRAT TR W 1y N

Dhyana :- (Common to Mantras 4 and 5)

One should always meditate on the Lord, the destroyer of
the (three) cities, who, shining in His divine battle-dress,
mounts the chariot, and armed with the bow of mountain
(Sumeru), harasses the three cities just with a (loud) laughter.
Rudra worshipped in this form by the sages Gautama and
Gomaynu, is the reliever of all woes of the people such as
accidental and untimely deaths and natural calamities. The
Lord, though conditioned by human form and appearing like
a Jiva, is truely a part of the whole (Brahman) and should be
realised as identical with Paramatman and not as different
from Him. 25

FETIEE R A o v |
aTeTey wallg WA T ATGIT=E 0§ )
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Mantra - 6 Meaning of T e -

Rudra who gives the rare and the only medicine of
devotion (for Him) to those who are afflicted (burnt) by the
severe fever (heat) of worldly life which is the cause of
miseries such as birth, illness, old age etc., is the foremost
among the physicians who give relief to the distressed
seeking refuge, and hence is praised in holy scriptures
(Vedas) as the physician of all physicians. 26

Wmmwmm
LysyaieE I T WG weft |
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Meaning of Wl o~

Though he is the highest Lord (9dre®:) who is difficult to
be comprehended, He, in order to save or delude the world
(people), sports proclaiming Himself as one among the Gods.
He is joy in sport, victory in the effort to win, ihe devotee
among the worldly men (or a secluded on. in worldly
matters) and the light in the flame. He is the object of praise
in the Stotras, the destination in journey; or, in His form as
air, though one, He appears differently in different objects.
He in His form as fire is the mouth of Gods including #&T (in
sacrifices and Homas) and He is the most prominent among
those possessing divine knowledge and the most important
man of the whole universe. 27-28

TR g, W ogeaiae fasir sarery
ﬁwﬂwmwm u
wwmﬂmﬂﬁmwm R N

(1)ge - % 1 H¥ is the reading in "® and it is adopted on the strength of
the #ftt - sfiger & @ and &) a1 T a=fF. w¥AER s silent here.

(2) war ResmarvyT A, ¥ G Yow wn, ReaEEEt ged g weq (9 - 9m)
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1
Meaning of the word Jf¥a=hT-

He is the most efficient and deserving Lord possessing all
powers which are inherent in Him, to command - "O creator!
You proceed with your work of creation. O Visnu! protect the
whole world created by Brahma, O Hara! You withdraw
(destroy) all the worlds created” - Thus He often orders the
respective gods through words spoken with full freedom
owing to his possession of absolute authority. 29

Meaning of the remaining Mantra -

Quickly destroying the enemy regiments and the entire
tribe of demons who torment us, may the God with Uma
appear before my eyes and say with compassion - "Don't
fear, I will save you from all dangers" and thus protect us. 30

T G TR T
TrReArad Wl e |
Ry ﬁﬁ Prof L .
WaaEaFaed ForE FTenfEst & no3g
(1) Afeadr = sfuasraae:, w7 soedsiasTamd ar | 99 e Sergee I
T, agrd | S PaT s s 1% (9-M)
(2) The enemies and demons mentioned here are mostly internal like =TT,

#9, W elc.
G)asag - |
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Dhyana :-

I worship the three-eyed Lord Sambhu, the subduer of the
God of Death, the remover of all terrible diseases that affect
pregnancy, the protector in all respects, the destroyer of all
fears of demons and ghosts; one having the moon on his head
and the snake for his sacred thead and who shines bright like
the blazing fire. The Lord worshipped in this form by the

sage Kanva will give long life and wealth to his devotees
who prostrate at his feet. 31

T T S ey P
TEEATNSATT “ZFS 39 1 o
AT AT IR A& [T =
Hr-geaTHavTEETa T dIhdr qISAEH, |
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Mantra -7

It is Rudra, the treasure of all auspicious things to the
good people, who is seen in the form of the yonder sun rising
red like saffron paste and gradually moving upward, first in
deep red like Sindura, then in light red (orange) and then in
the colour of molten gold. These colours are, as it were, duc
to his daily contact with the lustre of gold and gems on the
summit and the valleys of the eastern mountain, or to his
contact with the darkness of the nether world. We have, in
our ignorance, constantly acquired sins by neglecting our
duties on account of laziness and by performing prohibited
actions out of greed. This has resulted in the wrath and
indifference (towards us) of the Lord who is the treasure of
auspicious things, himself assuming the form of the Sun, and
also of the thousands of his lieutenants who are similar to
him in appearance, weapons, ornaments and prowess and
hence called Rudras. They are stationed all over the world to
give the fruits of actions according to their nature. We pacify
that indifference and anger of the Lord and his lieutenants by
prayers and prostrations. 32 to 34.

(1) ¥, WETIR W w@AWR e, wiabrraafy v )
ﬁmmmmmmmﬁmmn(ﬂ-

@ I have suggested the reading " sTemfasTIzT:’ on'the strength of the
above interpretation of the word ¥z by wagarert |
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Mantra - 8. Meaning of T4l qsargdfy frefa
Terenfea:

Siva with his neck black by the poison Kalakuta and his
complexion bright like the blazing fire, occupies the centre
of the bright Sun surrounded by a halo of great brilliance.
This sun whose rays are made to vanish by the spreading

(1)  ienfa: FogfaeegaiE: | i - w faitn A
SAATAFUPIT: | (94T
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darkness in the evening when they fall over the marshy
places encircling water, bears, when mostly submerged, the
reddish colour of the blue clouds spread over by his fiery
rays. Bearing a reddish hue while setting and also while
rising in the morning, He (the Sun) suppors the daily life! of
the world by moving up and accross (the Sky) and going
down in the evening. Though He (the Lord within the Sun),
cannot be comprehended by penance or religious rites, can
be known by the intellect through the Vedas. 35, 36.

T ¥ AR TR

TR i W i o

wWreRke FREk oo T sairesafr o e n
Meaning of ItH TUT STEIA -

Even the cow-herds (the most illiterate) in the forest look
attentively at this Lord in the form of the Sun who is about to
set and are overcome with anxiety to go to their villages
before blinding darkness sets in, because if they are forced to
sleep there itself, they might be troubled or even eaten away
by wild beasts. 37.

(1)  oep T IEAraeren dwant aige STt g | (9o
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Meaning of I IR ~

-Servant-women carrying water (from the river to their
homes) often look at him with bewitching glances being
anxious as to when they could take home their water pots,
and feeling shy as they run fast with their bodies visible
owing to their jackets getting drenched with drops of
perspiration, their ornaments dropping down and their pearl
strings and hairs waving. 38
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Meaning of 3t ol I etc.

The Lord as such is watched by the twice-born who are
time-conscious for offering Arghya in Sandhya prayer and
for the performance of Agnihotra (daily fire worship). Even
the birds, cattle, insects and all creatures look at him seeking
for time to resort to their abodes. Seen by us also to know the
time for Sandhyopasana and-other prayers, may this
compassionate Lord destroy our sins and make us happy for
ever. 39
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Dhyana :-

1 propitiate Rudra associated with the universal Mother,
the giver of boons and plenty of rain, dweller in the disc of
the Sun, possessed of a golden body, encircled by a bright
halo and having a smiling lotus-like face. The devotee
meditating on Him who is worshipped by Kadyapa and is
attended upon by groups of ascetics, gets birth in the family
of vedgc scholars gifted with the power to recollect the
previou's birth (SITfaey). 40

(' W - ' IS reads W and explains - "w@rat (g=ma)
s geat ggad gaet wEg
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Mantra -9

Ouwr salutations to Rudra with a bright blue neck who,
issuming the form of Indra (one with thousand eyes),
drenches (and makes fertile) the earth with rains through his
own form as cloud and, in the form of the supreme God
(Purusha), deposits in the wombs of the earth his own seeds
of various kinds to cause pregnancy (to yield plants, fruits,
minerals and other things). I also salute his soldiers (in the
form of his T TUT:) 41
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Dhyana :-

I worship Lord Sambhu associated vs(ith Amb_a, who is an
ocean of compassion, always meditatm.g on his own 'self,
seated on a throne, assuming a pure and divine body having a
face shining like the autumnal moon, calm, cool and
auspicious. He blesses the devotees who seek the only
favour of progeny by himself becoming their offspring. 42

TIY S waq T aferaaiy |
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Mantra - 10

The terrible fury directed-by you long ago towards Tripura
might be existing even now. But, O Lord! considering your
learning, supreme authority, fame, wealth or powers,
knowledge and detachment, it is not proper on your part, the
most courteous and compassionate as you are, to direct the
same fury towards us, your humble servants deserving
protection. 43
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Note - The three Mantras from 1010 12 are treated as a single unit with a
cemmon Dhyana sloka. The same is the case with Maniras 13 to 15 also.
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Therefore, O Lord of the Gods! Release the string which
is fastened to both ends of your bow, withdraw the arrows
held in your hand which destroy the living beings and
deposit them in your quivers in such a way that they are not
directed against us who offer salutations to you. 44
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Mantra - 11

O Lord with thousand eyes and hundreds of quivers!
Having thus removed the string from the bow and made the
points of the arrows blunt, you at once become Siva
(aupiecious one) with a calm and serene mind towards us
who seek your favour, and forgive us for our numerous
omissions and commissions.
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Mantra - 12

May the bow Pinaka of the Lord with matted hairs
(Kapardi) who is now pleased, have the string removed for
our welfare. His quiver too, which was full while destroying
the cities, may now be made empty. His excellent arrows
may also be placed somewhere far away so that they may
become powerless to strike. 46

Wmmmm
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May his sharp sword turn soft-edged towards his
devotees; may the sheath usually containing the sword, now
become empty. Thus making the various weapons quiet, may
Siva with a tranquil and compassionate heart save us, his
devotees seeking refuge, from dangers.
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Dhyana :- Common to Mantras 10 to 12.

I meditate on Rudra possessing the brilliance of crores of
suns rising together, having the crescent moon shining bright
on his blazing head, adorned with various weapons and
having the fierce serpents for his ornaments. The Lord
worshipped in this form by sage Narada is the remover of

fear from the enemies in battle and the bestower of the
wishes of his devotees. 48
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Mantra - 13

O Lord Rudra, the foremost among the givers of wishes
and an ocean of compassion! with that weapon in your hand,
the bow that removes the afflictions, sorrows, fears and
diseases of those who salute you, please save us, the pitiable
creatures who always seek your protection, along with our
children, wives and kinsmen, from all our sins. 49
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Mantra - 14

O Lord Rudra, our salutations to you, to your unstrung
bow and to your collection of various weapons such as
arrows, clubs, discus, sword etc. which are strong and are
capable of destroying the wicked. Also our salutations to
your two hands with which you strike the enemies. Though
you possess other powerful hands, we are afraid of those two
hands which wield the bow and arrow and hence our
repeated salutations to them. Or, let our salutations be to the
two sets of many hands on your right and left. We also salute
your excellent arrow and the bow. 50-51
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Mantra - 15

O Lord! we repeatedly express our worthy wish and pray
to you that your quiver and arrows, far and near, may be
directed against the host of our enemies. Your bow too may
be employed only to destroy them and may it sustain us,
along with our children and grand-children. 52
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Dhyana for Mantras 13 to 15 -

I always contemplate on Lord Rudra accompanied by
Amba, the Cause (source) of the universe and the wielder of
the (bow) Pinaka, who constantly meditates on his own self
within his heart and whose lotus-like feet glitter with the
crowns of Gods led by Indra when they prostrate {before

Him). He destroys in battle, the entire hosts of enemies and
the enemy camps of those who frequently meditate on him. 53
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SN CICE
Dhyana for the whole Anuvaka -

I always contemplate on the lord Rudra associated with
Amba, wearing the moon as his crest-jewel, having a smiling
face, spotless like pearl, and reposing in the ocean of pure
rays of nectar (or sitting in the centre of the region of nectar).
I always meditate on him who has neither birth nor death and
whose nature cannot be comprehended, who has dedicated
himself for the sole task of protecting the world and
eradicating the miseries of worldly life. 54

End of Anuvaka -1
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(1)  This sentence with eleven epithets of Siva in the Dative case with 7
W= in the beginning and the end of the sentence does not form part of Sri
Rudra and is not found anywhere in the JRFERET  or @@ | Yet it
has now become the fashion to recite this unauthorised line by most of the
South Indian Tamil Brahmin priests and their disciples between the first
and second Anuvakas of §ri Rudram, either due to ignorance or
unmindful of the fact that not even a single syllable or syllabic instant
(39 or WM should be added to or omitted from the Vedic text at one's
own free will. It is a sin to break the uninterrupted flow of the Vedic
sound in the middle by adding such unauthorised sounds. ¥THY and
T2ATERT were unaware of the existence of such a line and it is presumed
Skanda Deva too was not aware of the same. This line along with the
verse giving a summary of it, seems to be an interpolation. As already
stated, verses not concerned with #1%g are not translated and numbered
here. (Editor).
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Skanda said - (Introduction to Anuvaka 2)

O Lord! You are the master of this world which is your
own self or property. Although you are capable of
withdrawing (destroying) it with your power called Manyu
(anger) you protect it out of compassion by pervadin g it with
your many fierce and benevolent forms and by awarding
punishment and boons (to the guilty and the pious
respectively). Thus you become Siva, the benevolent and
auspicious Lord. Our prostrations to you, the lord of wealth
possessing a golden form, 1
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Anuvaka - 2

Mantra - 1

Our prostrations to you whose body is adorned all over
with gold ornaments and is golden.in complexion, whose
hands are pleasing and charming to the devotees and good
people and who, having made the various groups of gods,
men, demons, spirits, Kinnaras, ghosts, Nagas and manes
(Pitrs) who experience the result of their mixed deeds of
Punya and Papa, your own different kinds of armies; yourself
remain as their commander and lead them to various
destinations (in accordance to thier Karma). We also salute

(1 W -F
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you who guard all the quarters through your manifestations
as Indra, Agni etc.; who, in the form of the sun, demarcate
the directions such as the east, west etc. by rising, setting and
moving (across the sky); and who appear before the eyes as
the powerful luminary (sun), which form is best suited for
meditation. 2-3

#ﬁg%‘j—:ﬁf%ff%%W: Wﬁﬁr_wﬁ:?
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Prostrations to those Rudras who are your own parts on
earth in the shape of trees; or, who live on trees (as presiding
deities) with the dark green leaves as their thick locks of
hairs; or to your own manifestations in the form of the entire
creation of living beings from the creator (¥#7) down to the
ants which are destroyed by destiny at the end of reaping the
furits of their previous actions (F#). Also our salutations to
you who enjoy and protect the whole universe including the
ignorant creatures (9¥[) from Brahman downwards by
sporting with them and lording over them as their master. 4-5

(1)  ggagan sicfrdfasr: sgoskiforsen: ¥ T gam, g
VIR AT Far Tamwed (R A - (9 - M

(2)  TEfe= being BT, the reading should be T&@T in which case therc
is FOF 1 It may be "Frafwa:" i 9l |
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Our salutations to you who are reddish yellow like rows
of tender grass-shoots, whose body is spotless and brilliant
and who are pure consciousness or knowledge that is self-
luminous. We also bow to you, the master of those who
know the various worldly paths and the very many
procedures outlined in the Vedas, or the paths known as
Dhuma and Archis, or the master of those like Brahma and
such others who could see you in sacrifices (as the guardian

deity). 5-6.
THY ars'q_mi [EECRENSTE]] T TH: ¥
- 9 T Igfay gder
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Our prostrations to you with a reddish yellow complexion,
the protector and rider of the divine bull and the one who
torment the sinners with hunger, thirst, fatigue, diseases etc.,
or destroy the demons who snatch and eat the offerings in
sacrifices. We also bow to you, who in the form of Soma
creeper or the moon protect the people with supplies of
effective medicinal herbs and who safeguard the varieties of
food. 7

T TREEEt o geE oWy Ty
- ® T e e
wmmma
WEE T qat yREeAta e frn
FRERAPETIEIE T TR a9 1 ¢ )
T TR TR e

TR T g qufear a4 e o
Wt Ty A6 - '

(1) fafed frefy gqmicstor deadfr frend | ol —— (9-1)

(2 oA WY - sHEEEAt 'y (8-
WA - =t it vy SreaeTedeaT T |

@) T shphem et ) am gEw ek o cweges: whw -
AEINEAATE: IWAPRAYRe:, wer=ghe: woghy:, e, magfe:
TR RE - (9 - W



37

Our salutations to you, the eternal youth having shining
dark hairs and attractive Yajnopavitam. We also salute you
the protector of good men possessed of sef-control and other
virutes, and also the protector of the ten kinds of wealth
promoting (If¥) growth or welfare which are - (1) speech,
(2) intellect, (3) body, (4) senses, (5) house, fields etc. (6)
villages, (7) riches and grains, (8) cattle, (9) good progeny
and (10) Dharma. 8-9

T AT g Al @y T §
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Our salutations to you, the weapon for cutting the tree of
wordly existence; or the one whose forms are the unbearable
afflictions born of the cycle of births and deaths (¥gft). We
also bow to you, the Lord of the gods, having five faces
(Panchavaktra) who make the people tired of the torturing

woes of worldly life and ultimatley save them out of
compassion. 9-10.

(1)  u AR, g dewer ¥ 9 W W ¥ guRAtwr REr ae
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Our salutations to you, O Rudra! who wield the strung
bow and with that protect the entire universe. Prostrations to
you who, residing in the heart, protect this body with your
Miya, or residing within , you animate the senses with your
Maya just as one operating a machine also animates the
things in that machine. Being the soul within the body, you
ses, hear, animate, talk, taste and understand everything that
is to be tasted and is the means for happiness. Manifesting on
the earth in the form of Linga, you reside in sacred places
and temples. As the guardian of the lands you always protect

the fields. O Lord! we bow to you, the Lord of the Ksetras -
the bodies, sacred places, temples, lands and fields, 11-12
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Our prostrations to you, the controller of this great chariot
of the universe and its supporter through your subtle all -
pervading form (Sutratma), or the reciter of the Puranas to
the sages at the beginning of the Kalpa (in the form of the
Divine fish), or the Soma creeper crushed and offered in
sacrifices. We also offer our salutations to you who are the
direct connotation of the word I (18%) i.e. Ego; or one born
out of the feeling that I am the past, present and future and
everything, or one, being mighty (¥eaTeT), cannot be hurt

and who are the protector of the forests as their presiding
deity. 12-13
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Our salutations to you, the red coloured one, or the
benefactor of humanity by kindling the faculty of expressing
thoughts through articulate sound for the first time, (i.e. the
originator of human speech or language). Also our
prostrations to you who protect remaining everywhere, who
are the leader of the forest tribe wielding a sword and also

the lord of the woods. 14
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Our prostrations to you who are to be meditated upon
through Mantras, (the secret words of the Vedas) or who are
described as the Supreme spirit in the Upanishads and who
are to be realised through them. We also salute you, who,
remaining as a witness, weigh everyone's actions like a
merchant, or often reveal yourself as the primary sense of the
Jivine speech, who are the lord of mountain thickets, caves,
river-pools and such other places and the protector of the
various creatures residing therein, and who are the presiding
deity for the forest region and the protector of the most
inexplicable law (71&7) of Dharma. 15-16.
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Our salutations to you in whom the world rests, who,
being its base, always dwell everywhere in it, who by your
power enlarge it (by creating plants, thickets, herbs, trees
etc.); who are the producer of wealth and the protector of the
riches of the eamners by giving them to good people; or who,
out of compassion protect those who place themselves at
your service, or who always reside in water (in the form of
Vishnu or Varuna). We also bow to you who produce the
domestic and wild herbs and plants (through your form of the
five elements) and protect them with your form of the moon.

17-18.
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Our salutations to you who have assumed the forms of the
roaring ocean and thundering clouds, or who are prayed by
the devotees shouting "O Lord Sambho, S'iva! (the source of
happiness) save us.", or who make the enemy warriors
scream by challenging them to fight. Also our salutations to

() wiEt @y A - TH W AR R U RN | T g
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you who, though powerful enough to conquer the whole
universe single-handed, assume as a sport, the command of
small units of the army or lead crores of foot-soldiers. 18-19
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Our salutations to you who devour everything at the time
of total destruction (while withdrawing the universe), who,
continue to exist, in your form of evertything with no second
and no attribute but the most auspicious, in the darkness of
deluge when everything else has perished. Also our
prostrations to you who wash away the sins of your devotees,
bless them and rush for their protection just as a cow running
after the calf to save it; and who are the leader of the realised
souls as well as the creatures of various kinds. 20-21
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Dhyana for Anuvaka 2 treated as one Mantra:-

I worship Lord Rudra seated along with Gauri under the
Kalpaka tree wearing Ganga and the crescent moon (on his
head) and adorned with pearl ornaments. The Lord in this
form meditated upon by the sage Manduka for a long time,
gives to his devotees many boons such as intelligence
(retentive faculty), kingdom, self-control, excellent women,
destruction of enemies, etc. 22

End of Anuvaksa - 2
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Anuvaka - 3
Mantra - 1

You are the one God capable of withdrawing, protecting,
undoing and soon creating the universe. Again you alone are
powerful enough to nullify or modify what has been created,
and accomplishing the task of uniting things that are difficult
to be united. Therefore our prostrations to you who,
after subduing the whole universe with your own power
(Maya) absorb it within yourself, or who tolerate the guilt of
the good and who strike the wicked hard for protecting the
pious. We also bow to you, the leader of the armies which
surround and kill the enemies who face (attack) them.  1-2

(1) qaigard goafawd Jentaved whiarice 1 sEg ELHELELILRTD
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(2) ¥ Ewg - F 1 ¥ is the reading of ® which is adopted with the
suggestion to change it 10 plural.
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Salutations to you, the most prominent among the Gods,
or one seated on the hump of the great bull, and who are an
expert in sword-fight. Qur prostrations to you who assume
the role of thieves for sport, or who protect the thieves on
account of affection for devotees, or who are the greatest of
all thieves by snatching away everything in the end; 2
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Prostrations to the wielder of the sword, or the one firmly
attached to the devotees and to the bearer of excellent
quivers. We also bow to the lord (leader) of the robbers who
rob openly in the forest;

T A= TREE W T A
- T AT T
T Wfaw%nﬁxﬁrmmm |
wdr ¥ ufte wer freRy vy dur o

ﬂwwﬁﬂmgéﬂ%qmmﬁw e
WRAT T T -

Salutations to you (the lord of those) who practise deceit
and who move about cheating everywhere without being
(stopped) obstructed anywhere. We also salute you, the lord
of those who roam about in the disguise of mendicants and
such other disguises and steal (carry away) the wealth of
others; 4
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Our prostrations to you (the lord of those) who practise
killing (the animals etc.) in the forests to gain experience and
who keep constantly moving to protect their dependants. We
also salute you, the lord of those who dwell in the forests

permanently and rob the wealth of travellers; 5
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Our salutations to Rudras similar to you in form and
armed with Vajra and such other mighty weapons, or to your
followers who hold powerful weapons, or to the guards of

armouries and also to those who are the worst killers. Also
our salutations to you, the lord of those who steal grains and

such other wealth (from the fields); 6
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(2)  werEq REH: - | = who murder even human beings.

3) e - % = who loot the treasures after killing the guards.
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Salutations to (the lord of) the wielders of drawn swords
and to those who roam about at night in the town for stealing.
We also salute the lord of those who kill and carry away
wealth at night;

T IS PrREr HEel e T v
- TR P A

Ty mmgﬁm%mmmu ¢

TA: FATHEE YAY W TR -

Our prostrations to you wearing a huge turban and
wandering in the forest in the company of hunters. We also
salute you, the lord of those who take possession of the land
(of kings etc.) by force, or the petty chieftains of the forest

and mountain lands who rob wealth through very low deeds,
or those who kidnap families (or groups of men); 7
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Our salutations to you, the Rudras who now walk along
the path holding the great arrow by one (the right hand) and
the bow by the left hand; 8
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Salutations to you (the Rudras) who tighten the strings of
your bows and make them quite ready for fighting, and also
to you who fix the unfailing arrows quickly to the divine bow
that has been strung;
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Prostrations to you, (the Rudras) who, having fixed the best
arrows to the bow, draw (the string) and discharge them; 9
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Salutations to you (Rudras)who direct the arrows released
from the bow-string to reach the enemies facing you and also
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to you who strike the enemies effectively with those arrows
from all directions;
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Salutations to you (Rudras) who squat here and there and
who, being tired, lie inside the caves;
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We also bow to you, (the Rudras) who sleep comfortably
in the caves and also to those who keep awake; 10
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Salutations to you (Rudras) who stand on the ground in
some places and also to those who run about;

T AT QIO AT R
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Salutations to you, Rudras, who assemble and sit some-

where in groups and also to those who preside over such
assemblies;
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Prostrations to you, (Rudras) who appear in the form of
horses, or who do not possess enough wealth even for the
next day, and also to you who are the custodians or riders of
horses and armed with mighty and shining weapons. 11
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Summary of Anuvaka - 3

We constantly bow to the Lord's followers in the form of
hunters; to the groups of Rudras assuming various forms for
sport; and also to his partial incarnations who keep moving
about everywhere. 12.

121 E L W
mwmmwamfrrnmn
W&awm—

JeTganTRr RS Wer R 1 g5 N
CINCIRNGEI G

(7 Ty e st Wt Y o g, treofareer Rt A - (9o
)y T -w




53

Dhyana for the whole Anuvaka treated as one
Mantra-

I always contemplate on youthful Rudra in the form of «
hunter, wearing the peacock feather on His head, surrounded
by dogs and other animals, experiencing a vision of His own
self in His heart and contemplated upon by ascetics. The
Lord meditated upon in this form is the destroyer of the
enemies of the good and the remover of the diseases of
kings, ministers, the whole kingdom, the cities, elephant:,
horses and others. 13

End of Anuvaka -3
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Skanda said -

Salutations to your armies which strike the enemy forc?es
from all sides for the welfare of the world and which punish
the haughty in so many ways;
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Salutations to your armies consisting of excellent infantry

regiments (or the superior Matrganas (¥HATAC:) and infantry
regiments) and those who harass the wicked;
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Salutations to you who assume the forms of highly

intelligent persons clever in hiding their activities and also to
their leaders;
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Prostrations to you (Rudras) who appear in the form of
men born of various classes depending on indefinite means
of livelihood, and living on a variety of mean activities and
also to their protectors;
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Our salutations to you, Rudras in the form of groups of

spirits and demons, or the Pramatha Ganas and their close
associates and also to their protectors. 2
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Salutations to Rudras in ugly and naked forms with
shaven heads; and also to those who, at their free will,

assume the forms of lions, tigers, elephants, horses, buffaloes
and bulls etc.;
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Prostrations to those who are always great by their
knowledge, personsality, virtues, prowess and wealth and
also to those whose knowledge, power and wealth are
insignificant; 3
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Salutations to those who ride chariots and also to those
who chase their enemies on foot in battles fought on chariots;
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Prostrations to the Moon, Sun, Earth and other celestials
who assumed the form of the Lord's chariot, and to those
who protect the chariots with their prowess even without
mounting them; =
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Salutations to those Rudras, who as soldiers stay around

Siva, and also to those prominent Gods who assume their
command; 4
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Salutations to those Gods who assume the role of
charioteers and also to those servants who hold the reins
under the orders of the charioteers;
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We bow to Rudras born in the community of carpenters
and to those who are skilled in making chariots;
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Prostrations to those Rudras who are born in the family of
potters and also to those born as metal-smiths;
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Salutations to those who are clever in catching flocks of
birds, and to those who catch and kill fish and such other
creatures;
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Prostrations to those who are the makers of sharp arrows
and also to the makers of bows;
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Prostrations to fhose who hunt animals in the forest and to
those who maintain and lead the hounds. 6
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Salutations to those Rudras who appear in the form of
dogs and also to those who appear as the masters of hounds;

and to all those low-born men who are the parts of Lord
Sambhu descended on earth.
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Substance of Anuvakas 2,3 and 4 -

We offer our mental, oral and physical prostrations to the
Rudras who are the parts of the Lord (Vi§ve§varamsa) on the
earth and in the sky such as the Moon, Sun, Earth, the
Creator, Fire, Vishnu etc., who pervade all the worlds and
protect them, We also offer our prostrations to the partial
incarnations of Siva assuming the form and behaviour of the
Pramatha Ganas, individually. 7-8
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Dhyana for Anuvaka 4 treated as one Mantra-

I always contemplate on Sambhu possessed of three eyes
and a mass of shining matted hairs, the destroyer of cupid,
seated comfortably on the bull along with the universal
mother, his body smeared with sacred ashes and (himself)
surrounded by the Pramatha Ganas. The Lord worshipped by
Durvasas in this form eradicates the unbearable afflications
caused by leprosy and such other bad diseases - fever, fits or
loss of memory etc. 9

End or Anuvaka - 4
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T TNOEe THHEISET:
Chapter 29 in Sivarahasya
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Anuvaka -5

Skanda said - Salutations to you who eternally support the
universe through your eight forms (bodies), who are
omnipresent, who again bring to existence the world
absorbed within you, in whom, (as the base) the world
survives, who are the presiding deity of (the element of)
water. Also our salutations to you, the remover of afflictions
and diseases and the presiding deity of the Sun. 1
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~ Prostrations to you who at one stroke annihilate the whole
world at the time of the final deluge and who are the
presiding deity in (the element) fire. Also our salutations to
you, the Pasupati - the protector of the ignorant persons from
the creator downwards bound by the rope of delusion and
who are the controlling power of all creatures and the
presiding deity of (the element) Earth. Salutations to you, the
highest of Gods and the master of the Universe. 2

T A ¥ Wi Y 3
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Salutations to you possessed of a body with (partially)
black neck and also to one with (partially) white neck. 3
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Prostrations to you possessed of a mass of matted hairs as
one initiated for the practise of all kinds of Yogas
(meditation) or for all kinds of Yajnas (sacrifices), and also
to you, a Sanyasin with shaven head, or to one who has
assumed the form of Yajamana, a sacrificer with shaven
head. '
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Salutations to you, the lord of the gods with thousand
eyes, or one assuming the form of Indra; and also to you, the
wielder of hundreds of excellent bows, arrows and various
other weapons in battle. 4

T Trferg = fofufaers < g
4
- TriragaEmE e
PHATGITHAvSAGATE gaferT |
TRy awe T T -
Prostrations to you residing in Kailasa and also to one
who are naked (having the quarters for your clothes), or who
reside in the form of the sun in the midst of multitudes of

rays, or who reside in the heart of all living beings in the
form of Antaryami.
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Prostrations to you who deposited the seed of creat on in

tlge divine Hiranyagarbha, a form of Hari, and ‘taus) gave
birth to the creator; and also to you, the br' ve warrior

holding the mighty arrow. 5
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Prostrations to you, the short one and also to one reducing
the body to small size at your free will,
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Salutations to you, who are huge in size and also to you
who are far advanced in knowledge, appearance, age and
penance.
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Prostrations to you who are advanced in age and also to
one whose glory is enhanced by Stotras (praises), or who
increase the prosperity of your devotees.
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Salutations to you who are the first in the universe (being
its cause) and also to you, the foremost among men.
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Prostrations to you who spread swiftly and also to one
who are skilled in various modes of quick movements.
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Salutations to you who manifest in quick-moving objects
and also to one who are ever present in them and in the
running streams of different shapes, 7
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Prostrations to you who dwell in huge waves and also to
one who reside in still waters making no, or little sound.
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3t TEHSTaTE:

Salutations fo you who are present in the centre of streams
and also 1o one residing in sacred islands. 8

End of Anuvaka 5
sz
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ANUVAKA-6

Prostrations to you who are superior in eminence to
Brahma, Visnu and Indra and the eldest of all. Also our
salutations to you who are eternally young and beautiful.
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Salutations to you who existed before the universe was
bron and also to you who will remain after its end; and who
are free from birth, growth, change, decay and death. 9
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Prostrations to you who exist during the intervening
period and who assume childhood for sport.
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Salutations to you who .are born of the hind part (of the
cows and other animals in the form of calves) and alsoto one
who are the root cause of everything on earth that is subject
to (birth) existence and death.
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Prostrations to you who stay in the city of Gandharvas and
in other cities as their lord and also to one clever in walking
against the current. 10
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Salutations to you who directly control all souls at the end
(of Kalpa), or who permanently reside in the city of Yama as
the controller of Yama himself and in such other forms. We

also bow to you, the bestower of welfare to the whole world.
ELCER I G R
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wfafraraaataeaadiy wer n
TR WO 6T o T wde

Prostrations to you who, as the presiding deity of the sun,
increase the growth and yield of various plants in fertile
lands; and also to one remaining in the thrashing ground in
the form of grains etc. ' 11
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Salutations to you who are present in Vedic Mantras as
their primary import and hence who always sport with gods
(in sacrifices); and we also bow to you who do not perish
even at the end of a Kalpa; or who are to be known through
the last part of the Vedas-the Upanisads.
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Prostrations to you who appear in dense forests in the
form of trees, and also to you who manifest in the form of
creepers in thickets. 12
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Prostrations to you who are heard in the form of both the
general and articulate sound, or who are famous in the Vedas

and Puranas; and also to you who manifest in the form of
words of reply or in the form of echo.
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Prostrations to you, the protector of the army marching
fast and also to one whose chariot moves at high speed.
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Salutations to you, the best of brave warriors and also to

one who shatter the hosts of wicked men. 13
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Prostrations to you who put on the best armour and also to
one who has an excellent shining abode.
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Salutations to you, the holder of a divine vessel, or a

container of ashes, or the wearer of a helmet with holes, and
also to one wearing a coat reaching the ankles.
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Prostrations to you who are known through the Vedas (as
the source and sustainer of the universe), and also to one
having famous.armies whose weapouns too are described in
the Vedas. 14
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Dhyana s'loka for Anuvakas 5 and 6

I always worship Sambhu, calm and beautiful, the bearer
of the deer, the shining crescent moon and the Ganges; who,
having placed the huge bow of Mahameru in the lotus like
hand2 of Gauri, holds the arrow in his hand (in the form of
eAPaR) and is seated on the best of bulls. The Lord
contemplated in this form is the remover of fear arising from
enemies and is the giver of victory, sovereign power and
good sons. 15

END OF ANUVAKA-6

(1)' A common Dhyana sloka is given for Anuvakas 5 and 6 since the =,
<Y and @@ for these two Anuvakas are same -7 warq 4, THRAETa
JAJAHE HY: TEN W | B TR - g

(2) The bow in the hand of Gauri and the arrow in S'iva's hand suggest the form
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Skanda said -

Salutations to you, the lord of gods, manifesting in the
form of the great sound of the kettledrum, or who are highly
glorious, or who always reside with the gods, and also to one
who assumes the form of the stick with which the drum is
sounded.
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Prostrations to you who face the difficulties boldly and
also to one who are an expert critic of all branches of
learning, or who are always very kind to his devoties by

nature. i6
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Salutations to you who, through your body of fire,
discharge the duty of a messenger for saving the gods, and
also to you, the giver of excellent wealth to the devotees out
of compassion.
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Prostrations to you, the wielder of “the sword, and also to
the bearer of good arrow-case. 17
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Salutations 1o you with sharp arrows in hand, and also to
you, the possessor of a number of sharp excellent weapons.
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Prostrations to you, the possessor of many great unfailing
weapons worthy of one of restrained prowess, and also to
you, the wielder of the auspicious bow.
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Salutations to you walking along many narrow paths for
silly purposes, and also to one walking through the highways
as a well-known traveller or spy.
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Prostrations to you who are worshipped in the immove-tble
lingas, and also to one present in waterfalls and in localities
with good water. 18
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Salutations to you who are present in clean marshy places
and also in well-known tanks (in your form of water),
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Prostrations to you who are present in famous sacred

rivers and also in sound, and in the collections of water
specially kept for offering worship to Gods.
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Salutations to you who reside in wells and pits.
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Prostrations to you who manifest in the form of rain-

water, and also to one who are present in water not
depending on rain (such as the water in springs and sea).
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Salutations to you present in the ciouds and also to you
moving with the lightning.
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Prostrations to you who are in bright autumnal cloud or in
hot water, and also in the burning sunlight. 19
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Salutations to you who manifest in the hurricane, and also
to one present in the unbearable shower of hailstorm by the
Samvarta clouds at the time of deluge, or in the season of
summer, or in the column of dust raised by violent wind.
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Prostrations to you who remain pervading the whole
world through your manifestations in hurricanes (in riches
like horses cattle etc.) and other things, and also to you who
protect every object around you by residing in building-sites
as their lord. Prostrations also to you who remain everywhere
in the form of every object. 20
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Dhyana s'loka for Anuvaka 7:-

I worship Rudra marked by the tiger-skin (elephant hide),
hanging matted hairs and serpents and meditated upon by the
sages Bhimaka and Hemakos'a. The Lord contemplated in
this form is the giver of power to attract beauty, rain, sons,
good riches, intelligence, long life, learning, health, wisdom,
high position, sovereign power and salvation.

END OF ANUVAKA 7.
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ANUVAKA-8

Skanda said -

We offer salutations to you, the Lord who, out of your
desire to bless the worlds, assume several auspigious bodies
under different names such as Siva, Sankara, Sambhu etc.
which can be conveniently contemplated upon by the wise
and who, out of compassion appear before the devotees
along with Uma and protect them, or who every day make
the gods, Manes (Pitrs), human beings and others pleased
with the shower of nector through your form of Soma, the
moon; or who lead the sacrificers to prosperity through your
form of Soma Yaga and other Yajnas. We also offer our
salutations to you who are always engaged in driving away
the afflictions of all living beings who are devoted to you. 1
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Salutations to you who, in the form of the sun provide
light to this world with your lustre (rays) red like saffron
while rising and crimson like Sindura afterwards. 2
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Prostrations to you who lead the people to happiness and
also to you, the Lord who protect, out of mercy, all ignorant

beings beginning with the creator himself, from thieves,
enemies, sorrows, pains and diseases. 3
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Salutations to you, the unassailable by sorrows in your
form as the sacrificer, and also to you-in your form of
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space(3TT¥N) of which even those things that cause fear to
the whole world such as birth, diseases, old age, calamities,
death etc., are afraid of. 1

T TH T P AT Y
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Prostrations to you who appear before the wicked men
who torment the good and first strike them hard; and also to.
you who strike at the right time those at a distance who

ignore you, the one worthy of worship by the whole world,
and tread on the evil path.
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Salutations to you who manifest as the killer and
depending on your supreme strength, kill those who deserve
to be killed quickly as animals in sacrifices, and also our
salutations to you who kill the gods with the creator and
Indra at their head at the time of final destruction with your

great strength and devour the whole world consisting of the
movables and immovables. 5
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Prostrations to the Rudras who, assuming the form of

aees, protect the worlds and also to other Rudras appearing
in the form (of trees with) thick dark- green foliage. 6
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Salutations to you who, in the form of Taraka Mantra
(Pranava), or Daksinamurti, or (Visvanatha of Kasi), make
the people cross the ocean of Samsara (cycle of births and
deaths) by giving instructions about the true nature of

Brahman and how to realise it, (or by imparting Taraka
Mantra).
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Prostrations to you who, by nature are eternal bliss and
are the observer as witness (and the source) of ¥ - the
pleasure which is the absence of sorrow, and ®9: - the
pleasure’ to be enjoyed (through the senses) in this and in the
other world. 7
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Salutations to you called Sankara by name and also to you
who mercifully (and habitually) give the two kinds of

happiness - ¥, the pleasure of salvation and 53, the pleasure
of this and the other world.
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Salutations to you, the auspicious, pure and above the
three qualities (of Satva, Rajas and Tamas), or, free from
attributes, who are absolute consciousness with no creative
urge, who are imperishable, whole, absolute (unmixed) bliss
and ever full, the giver of supreme happiness to the people
and the acme of all auspicious virtues, who assume the "will"
(3=3TWIf%F) to create, and yet remain extremely pure (being
unaffected by the act of creation or its results), and whose
greatness is explained by the name Siva. Also our salutations
to you who invariably do only the maximum good to the
people. 9-10
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Prostrations to you who are present at (and sanctify)) the
sacred places such as Prayaga, Badari, Kedara, Ka$i etc., and

also to one who are present on.the banks of sacred rivers
such as Marudvrdha etc.,
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Prostrations to you who are always present on the far off
(opposite) banks of Godavari, Krishna, Sindhu, Saraswati
and such other rivers and also to one present on the near
banks to protect the people.
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Prostrations to you who 1lift up, out of compassion, those
who have sunk deep into the ocean of worldly existence
(Samsara) even after getting birth in a good stock and
possessing excellent virtues, and also to one who lead them
out (of Samsara). ’ 11
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Salutations to you who induce the intellect of those who,
having reached the other shore of the sea of Samsara, have
again resumed the cycle of births and deaths as a result of
their own (remaining) actions, to do further actions and thus
make them drift in the ocean of Samsara. 12
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Prostrations to you who are present in the sacred grass
like Darbha, (Durva) and others, or in the multitudes of low
creatures that are small in size like tender grass, and also to
one present in foam, or in creatures which are short-lived like
foam.
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TATHISTATS:
Salutations to you who are present in sand, or in very
small and insignificant creatures like sand, and also to one

present in the waters of various sacred rivers or in equally
sacred and superior beings. 13

END OF ANUVAKA-8
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ANUVAKA-9

Prostrations to you who are present in barren land with
saline soil, or in those who boast of being always active, and

also to you present in those who walk along the main road, or
those who follow the virtuous path.
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Prostrations to you who are present in rough grounds with
collections of small pebbles, or in men of bad conduct; and
also to one who are present in lonely places fit for residence,
or in the people who are fit for being resorted to. Prostrations
to you, the all-pervading Lord who always thus reside in all
objects for the welfare of the world.
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Salutations to you possessed of thick matted hairs and
also to you having beautiful locks of hairs, or who always
remain in front of the devotees.
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Prostrations to you who remain in cowsheds and also
inside residential buildings. 15
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Salutations to you who lie on excellent beds spread on big
cots and also to one residing in big mansions of various
designs of architecture.
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Prostrations to you residing in difficult forest areas
(thickets etc.) and also in mountain caves.
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Salutations to you present in deep tanks and also in dew drops.
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Prostrations to you remaining in fine dust and also in big
particles of earth.
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Salutations to you who are present in dry as well as in wet
objects.
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Prostrations to you who are present in places without
grass and also in places with thick growth of grass and
shrubs. 16
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Salutations to you who are present un the ground and also
in hollow statues.

TqUATT & WYEE 9, R
- g o

Prostrations to you who are present in leaves and also in
heaps of dry leaves.
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Salutations to you, Siva, who are present in warriors
holding their weapons high, who favour the past, present and
the future of those good men who meditate upon you with
knowledge and devotion through your form of reality,
consciousness and bliss and who are easily attainable to the
devotees. 17
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Also our salutations to you who rush forward with raised
weapons to strike those who deserve to be punished, and
(also) to you who kill the wicked with those weapons.
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Prostrations to you who, for the welfare of the whole
world, harass some wicked men and severely strike others
with all your superior might (according to the nature of their
guilt.) 18
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Dhyana s'loka for Anuvaka 8 and part of
Anuvaka 9 upto and inclusive of "URFEET 9" :-

I'worship Rudra who meditates on himself in his heart,
who is brilliant like countless suns rising together and who is
the lord of the Pramatha Ganas (the constant followers of
Siva), and whose body is adorned by the king of serpents.
The Lord meditated upon in this form is the giver of all
desires such as his own Sarupyam; sovereignty, destruction
of enemies and lordship over . . earth consisting of seven
islands. 19
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(1) In verses 20, 21 and nearly three-fourth of verse 22, the author is
giving a detailed account of the number and nature of the Devas
mentioned in the Mantra - "&@mt g22r=1:" The Interpretation of the Mantra
" @:feiEE ete. begins with the words "&=a%d ST at the end of the
third line of verse - 22. TFar@ER first explains the Mantra and then gives a
detailed account of the number etc. of the Devas which is quoted below
for clear understanding -
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There exist the consumers of the sacrificial offerings who
discharge various duties and give little fruits for meritorious
deeds. They are called Devas who are thirty three in number
- Eleven being the powerful forms (Iufayfa) of Agni, eleven
of Vayu and eleven of Surya, on earth, sky and heaven
respectively. These thirty three are surrounded by groups
(Ganas) of one hundred members each formed of their own
parts (Vibhutis) who separately exist on earth, in the sky and
in heaven. The three main Devas - Agni, Vayu and Surya are
accompanied by the other two in their respective regions and
thus with those six, there are a total number of three
thousand three hundred and thirty nine Devas who reside in
all living beings on earth, in the sky and in heaven and who
are parts of the lotus-born creator of great energy like sparks
of fire. Even these great Devas, somehow with great
difficulty realise through abstract contemplation or Yogic
meditation, you-the Rudras who are the most powerful and
incomprehensible forms of the Supreme Lord. How can we,
the small creatures understand you? Yet-
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We offer salutations to you who create the universe at
your free will and expand it. Also our salutations to you, the
Rudras who reside in the hearts of the Devas being
contemplated upon by them, with our hearts extremely
peaceful owing to our knowledge and devotion to you, for
getting rid of all bondage caused by (our own) actions
including Prarabdha-the action which has already started
giving fruit.

T fasfiorder:, & 1
, - YT -
AT e Tw IRt 1 3
Ryoa=r fafed o1 -

Prostratiions to you who torment the sinners in many
ways such as causing mental afflictions and diseases, and
through old age, thieves, serpents, crocodiles and others. 23.
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Salutations to you, the Rudras, who examine and find out
the doers of bad and good deeds in order to give quite
appropriate fruits to their actions with the intention of doing
good to the world.
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Prostrations to you, the Rudras who justly and definitely
take away the lives of all living beings when their period of
life has ended. 24.
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Salutations to you, the Rudras who remain pervading the
whole universe without leaving even a little space so that the
sinners may not slip away from your sight and you can
always punish or command everybody. Also our salutations
to your followers who remain invisible. 25
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Dhyana §loka for the Mantra beginning with "
T fofan":-

I'contemplate on the lord of the universe having thousands
of eves. legs, ears, noses and heads, who meditates on his
own self within himself and who is the giver of daughters,
sons, gold, kingdom, favour of kings, beautiful women,
(1) ST - ARG | o g - URATEERT I | awEng
T FHLIFA & TEESTHRAT qE - 9 - 9
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destruction of enemies, wealth, long life, good reputation,

grandchildren, cows, sheep, etc., and sovereign power.
26

END OF ANUVAKA 9
END OF CHAPTER-30.

Y NEaES TR wwhssEE:
TS AATH AT -

CHAPTER 31 IN SIVARAHASYA.

Introduction to Anuvakas Ten and Eleven.

Skanda said -

This universe consisting of the movables and the
immovables is pe:vaded inside and outside, both in its subtle
and gross forms, by Rudras who are the cause of its origin,
sustenance and destruction, who themselves are the universe
and its protectors and are even beyond the universe and the
masters of everything in it. Assuming very fierce and also
peaceful forms, these Rudras and their partial incarnations
are engaged in punishing and rewarding everyone (according
to one’s Karma. O Lord! the most auspicious, compassionate

(1) et forrsdor T gy, ot wo A WO 3 - a9 -
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and the giver of boons, propitiating you in all these forms
with hundreds of prayers and prostrations, and now that you
are pleased, we beg you, the compassionate, (to give us)
freedom from fear. 1
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ANUVAKA-10
Meaning of the word ZT¥ - v

O Lord of the whole unwerse! the most powerful, you shine
brightly wearing an armour, you lead the sinners individually
to the most unbearable miseries of worldly life and poverty,
or you cause the final destruction of the whole universe. 2
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Meaning of the words gq&d and TREF_ -

Though the lord (giver) of food (to others) you remain
penniless, lonely and helpless, with your true nature not
realised by anybody. This world which consists of m :re
names and forms has no attraction for you as for a posr man.
In fact, this universe is nothing but your own gross bod .
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Meaning of the word Hrecifea -

O Lord well-known as Nilalohita (of blue and red form)
who came out of your own heart and cut off the fifth head of
the creator who violated the code of conduct, or, having
given the left half of your body to the daughter of the
mountain (Parvati) and t Lord Visnu, your body is now
gracefuly red and faultless, or who bear a body that is blue in
the neck and red in all other parts and is the most auspicious. 4
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O Lord; kindness incarnate! Now that you are pleased,
may you desist from causing fear and death through your
anger to our sons, wives, friends, servants, cows, buffalocs,
horses and such other animals, and by your favour, let not
afflictions, fever and such other diseases trouble them in any
way. 5
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Dhyana Sloka
One should contemplate on Rudra in his form as
Bhairava, wearing a black coat reaching his ankles, holdin g
the Damaru, possessing shining locks of hair, adorned with
rings in the ears and Tilaka (on the forehead) and wearing
excellent anklets. The God contemplated in this form by the

sage Pulaha is the remover of fear from evil spirits and
injuries caused by sorcery, and also the giver of wealth and
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(5) rshg - % The reading of 3,4 and 5 in tha text are from the TP
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1
great powers (Siddhis) to those who contemplate. 6
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(1) The following six lines in §ardulavikridita which resemble a Dhyana
Sloka with no subject or predicate, are quite irrelevant in the context
and seem to be interpolated in the text -
LS FREHAS L6 CRULIEE Rt S AR CICIRGIE CREE I (LS S L
T @ (who?) TRt et ArivrrfiEey
TR PRTAEEY, WT ¥ W 1 TENEGE ¥ HOWed wnarE et
wrehEfy aghid 9 ot s wer (7)
Generally there is similarity of ideas in the Dhyana slokas of =<2
and TEMEET but these six lines do not convey the ideas of the Dhyana
Sloka of %#qr& to the next Mantra 9Td%% ete. to which ¥+22d has not
given a Dhyana sloka. Hence these lines cannot be treated as the
Dhyana for the next Mantra. (Editor)

(1) & - ¥
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O Rudra!, the auspicious one and an ocean of
compassion! with your three bodies-(1) the body facing the
east known as Tatpurusa which is the giver of happiness and
everything to the Yogins; (2) the body facing the south, the
medicine for the disease of worldly life of birth and deaths
(Samsara), with which you,the first preceptor impart
instruction through the mystical sign of Chinmudra (Fa=1=)
to all the sages on the highest knowledge of the supreme
Brahman that resides within in the form of pure
consciousness; the knowedge that dispels all doubts, breaks
the knots of the heart, destroys the illusion of duality and
wipes off all the internal enemies (FTamMTRF) along with
the accumulated actions (¥%); and (3) the body of the lord
facing upward called ISana which is solid knowledge
unaffected by three Gunas (¥, ™R and ¥7]) and the most
auspicious called Siva-with these three bodies you get your
glory enhanced by assuming your special virtues such as
lordship, knowledge, fame, mercy and such other merits and
also assuming your many limitless powers, you give us even
when saluted only once with devotion, long life for
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(2) TP treats this second FH as a separate TF and after giving ®fr Fq

and TFAT gives the SATTENF thus - FEATEOTSE  whwarie FITT |
TRERITEE Rt e 9y )
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worshipping you and happiness that can be enjoyed in this
world. 7,8,9& 10
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We offer our mental worship to you, O Rudra! who
nourish all the worlds or who possess the power to create,
sustain and destroy the whole circle of words; who bear the
divine matted hairs; around whom reside those powerful
Virabhadras and other heroes who derive their strength from
you; or by whose power all the wicked perish. O Lord Rudra!
we hold the view that is dear to you, and having got the
definite understanding that you, Siva alone are fit to be
contemplated, to be propitiated in sacrifices, to be praised
with Stotras and to be extoled by sages who pray for the best
of all fruits, we also contemplate and worship whole-
heartedly you, Siva, alone leaving every other God in such a
manner that, by your favour and the favour of your
followers, may we get happiness and may all living beings in

this village become well nourished, happy and free from
diseases. 11,12, 13,
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Meaning of the first half of the Mantra-

O Rudra! our Lord! With prostrations, praises and
offerings into the fire (Havis) we always worship you, the
destroyer of those who oppose you. Showing compassion for
us, make us happy along with our wives, children, wealth
and other belongings. Further, O ocean of kindness! give us
the supreme happiness identical with the bliss of Brahman.
Or by this prayer, O remover of afflictions of the devotees!
let us have firm, whole-hearted and pure (Satvik) devotion
for you which would give fruits beyond our desires and
expectations. 14-15
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Meaning of the second half of the Mantra -

O Lord! The remover of unbearable afflictions caused by
the fever of Samsara, what is not attainable by us who
worship you and have received your favour in full? So you
are our father. Even God Brahma to whom you have
entrusted the job of creation does not violate the laws laid
down by you for removing the causes of the past and future
sorrows. In the same manner, the laws laid down by Manu,
out of compassion, for completely removing the sufferings of
the whole world, are accepted by the creator on account of
his regard for Manu. Let us also, by your favour, obtain and
follow them, though they are difficult to attain and follow. 16-17

Dhyana sloka for the tks 2,3 and 4

One should contemplate in his mind, Rudra, the husband
of Uma, seated on a throne with a smiling face and his head
adorned with the moon, who is worshipped by the sage
Mandavya and is extoled by the ascetics, who grants all
desires, increases cattle-wealth and protects the elephants
and horses of those who salute him. 18
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O Lord Rudra! we pray you not to kill in your anger the
members of our family such as the old, young, chidren, those
in the womb, our father and mother; and also not to strike
and cause pain to our dear bodies with diseases, violent
winds, excessive heat, weapons, missiles, fire, snakes,
scorpions, tigers, fierce lions and such other beasts. 19
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Dhyana sloka -

I worship Lord Siva (Rudra), the giver of all desires to his
devotees, the treasure of kindness, the leader of the Devas,
(one) contemplated in the mind by the sage Devarata,
surrounded by the leaders of the Deva Ganas and (or) the
Pramatha Ganas, saluted by Nandikesvara, extremely pure,
having the moon as his crest-jewel and brillliant like the
rising sun. 20
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O Lord Rudra! the repository of compassion, we serve
you with the offerings of Vapa, Havis, Charu, Purodasa and
ghee in sacrifices and also with salutations and thus make
you more pleased with us so that, showing kindness towards
us, your devotees, please do not in anger cause any afflictiion
to our sons, grandsons, cows, horses and also to our lives
even if we have offended you. Moreover, please don't strike
at those which nourish and promote our families like gift,
religious merit and wealth and also our small children and
young sons; but make them possessed of prosperity and long
life. O Lord ! this is our request ( to you). 21-22
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2} ltis not clear what is meant by &2 |

3) Vapa efc. are difterent ofterings into the fire in Vedic sacrifices.
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Dhyana sloka -

I contemplate on Rudra in a calm and peaceful rorm
meditating upon himself in his own heart, white like the
moon, holding the trident, adorned by the crescent moon on
the head and one who has divided his body into eleven
forms. The Lord meditated upon in this form is the giver of
long life, good conduct, welfare, good rains, gold, wealth and
daughters, etc, 23
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O Lord, May your delight in hurting men and cattle without
respite, and that terrible form which causes great fear to the
people, remain far away. Let them not be directed towards us.
You who are engaged in protecting the whole universe, show
to us that pleasure and form which you have shown while

9
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saving Chandisa and other followers. O Sadasiva! (one always
auspicious) may your auspicious body that is the giver of
happiness to the devotees, appear before us for our happiness;
and now, O Lord, save us, your servants, showing special
attachment and speak to us the kind words of courtesy -"I will
look after your welfare”. O Lord! Give us the happiness to be
enjoyed here, in this world and also in the other world that is
derived by the understanding of the meaning of SRI
RUDRAM. Who else is there, except you, that can give us, the
devotees, such happiness. 24,25 -26.

2 IEE
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Dhyana sloka -

I salute the Lord who increases the span of life, wealth
and happiness, who is worshipped by the great sage Atri,
whose body shines like pure gold, who bears a smiling face,
who holds the fire and shines brightly, who performs the
Thandava dance in front of Devi Uma and who is served by
the groups of gods with devotion. 27

END OF CHAPTER 31 IN STVARAHASYA.
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CHAPTER 32 IN S'TVARAHASYA

Meaning of the first half of the Mantra-

O my heart ! Praise him, the supreme Lord who, in order
to save us, out of compassion, stood on the chariot of the
earth and destroyed the three cities (of the demons); who
aways resides in the lotus-hearts of the Yogins, or who
manifests himself in the disc of the sun, or in the mass of
rays that spreads all over the three worlds, or who resides in
the sky, or in the cremation ground;- whose divine glory,
virtues and deeds are sung in the Vedas, Sastras and
Upanishads; who always remains young but appears to the
evil-minded as one possessing fierce forms like those of the
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lion, tiger or other wild beasts; who is bent on the destruction
of the wicked that deserve to be killed and who actually kills
all the vile persons assuming a terrible from that resembles
the form of Mrtyu (God of death) and possessing a strength
which cannot be overcome by others. I urge you (O Lord)
who are my inner self and yet are not inclined to show any
favour to me, to remove the fear of the devotees and I also
oraise you with devotion. . 12&3
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Meaning of the second half of the Mantra-

O Rudra, though you are praised by the prominent Gods
ike Vishnu, Brahma and others and you are pleased with
hem, I beg you to be pleased with me, an insignificant
reature for the only reason that I have surrendered to you
ind have no other refuge. With a cheerful face showing your
avour, may you gladden me who praise you. Moreover, let
our terrible soldiers such as Bhuta ‘Ganas, ghosts, goblins,
lemons etc. punish others and not us, and by your favour, let
hem always protect us from all calamities and fears.* 4

YU Teg=ind - % |
w2ea does not give a Dhyana sloka to this Mantra whild wewrest

gives the following aress - TARTEHTHIE WHTIRTHCETIAI, )
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Introduction to the Mantra- "qfolY T5&" etc.

The Vedic injunctions are very difficult to understand.
len of different views have interpreted them in different
rays. Thousands are the main branches of the Vedas, many of
'hich are lost, broken into fragments or forgotten. The
edantas too are many and varied. So are the materials, times,
tuals and Mantras prescribed. But life is short and too small
¢ our intelligence and power (to understand and to perform
e Vedic rites). Though it is very difficult to know and
arform all Vedic rites we believe that, by our devotion to
»u, the rites performed by us according to our understanding
1d ability will bear fruit. Therefore, with the knowledge that
>u are the Yajna and the enjoyer of the offerings in Yajna
Javis), we propitiate you by performing sacrifices with the
ferings of Vapa, Havis, Purodasa and ghee etc. 5, 6.
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Meaning of the Mantra-

Some people with their minds full of arrogance, ego and
pride, propitiate other gods through sacrifices. Wishing to
punish such men you bear a body burning with rage and a
mind firm with cruel thoughts. Please don't bear such
thoughts towards us at any time. O Rudra! May your
weapons and cruel intentions avoid all of us, your devotees,
and remain at a distance. Moreover, for our sake, keep away
your sirung bow. Having created the universe you entered
inte it and in order to perpetuate the creation in the whole
world, you sprinkled the seed into the wombs of the female
and hence you are our father. Therefore, O Rudral, my Lord
Sambho! give happiness to us, your sons and grandsons. 7,8,9.
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Dhyana sloka -

I salute Krithivasas, (the wearer of the elephant hide) who
meditates on his own self within himself, whose body is
covered with elephant hide, who is the leader of the gods,
who weilds many and varied bright weapons, who remox es
the sins and sorrows of those who salute him, and is the givar
of sons possessing good reputation, wealth, virtues, devetion,
and the power to raise the family to a higher status both
materially and spiritually). 10
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Meaning of the word Hggw -

O Lord of Prafqti and the all pervading Supreme Soul!
Your masculine nature is reflected in men who are
predominently your own parts, just like the redness of the
Japa flower is reflected in crystal. You sprinkle your
masculine energy in women who are predominently the parts
of Prakrti. 11

1. According to the Samkhya system of philosphy, W& or matter is the
source of the material world by its evolution in the presence of &Y -
the soul or energy.
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Meaning of the remaining Mantra-

You are the bestower of happiness to the whole universe.
Please become auspicious (fera) and be pleased with us who
seek your favour. You will not lose anything by that but we
will become blessed. Please also deposit your entire
collection of weapons which cause terror to sinners, in some
distant tree. O Rudra! the bestower of happiness and the lord
of every one! Holding the unstrung bow Pinaka in your hand
as an ornament, you come to us from the midst of the forest
in a calm and dignified manner, assuming the form of an
ascetic wearing the holy tiger-skin, and protect us, your
devotees. You also maintain the welfare of the whole
movable and immovable world. 12-13
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Dhyana sloka -

I u"orship Rudra in the form of a youthful forester,
bqauuful, joyous, the abode of all good and auspicious
things, coming towards us from the forest wielding the bow

Pinaka, the remover of dangers to wealth and life, the
dispeller of doubts, fears, afflictions, enemies, theives and
pains and one who contemplates on his own self within
himself. 14
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. As a result of Parvati in blue colour occupying the other half, the hait
portion of the Lord appears more red in contrast. For other meanings
of faifea see Mantra 1 of this star® under et 1

. In the place of ¥z, ¥z is suggested to avoid qae and the suggested
reading suits the context well. (Editor)
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Meaning of the first half of the Manira-

O Supreme lord fully possessed of knowledge,
overlordship, fame, valour, compassion, detachment, good
fortune and abundant wealth! We offer our salutations to you,
a half of whose body is rendered more red by the daughter of
the mountain, whom the Upanishads say as the Supreme
Being, who are non-attached and (or) free from impurity and
are famous as the most auspicious God worshipped by the
wise; who is the remover of the various diseases, afflictions
and fears of the good and the destroyer of the great danger of
Samsara, and who, with weapons in hand scatter the
multitudes of fierce sinners on all sides who deserve
punishment and kill them with your terrible weapons. 15-16
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Meaning of the second half of the Mantra-

O Ruler of all creatures! May your thousands of fast-
moving weapons strike those among sinners who are other
than us. We will become your devotees in such a manner that
we may not do any sinful act, and with a good heart, we only
pray that you always protect us. 17
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Dhyana sloka -

I contemplate Lord Sambhu bearing a smiling face,
wearing the auspicious marriage dress and ornaments, his
body united with that of the universal Mother and associated
with Skanda, who is extoled by the Gods and Rudras and
worshipped by Pulastya. The Lord contemplated upon in this
form is the giver of all-round victory and yogic powers such
as the capacity to attract and control small creatures, big
leaches and crowds of human beings. 18
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O Siva! In your countless hands there are thousands of a
variety of excellent weapons. You have absolute mastery
over the use of these weapons in causing death and
destruction with them and in withdrawing them. Hence there
is no wonder that you create and maintain them. Men who
have done good deeds and those who are sinners cannot be
equally targets of those weapons. You maintain mastery over
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them only to aim them at sinners in order to punish and bless
them and also to protect the entire world. Therefore, to save
us who have surrendered to you seeking protection, O Lard!
be merciful and turn the points of those weapons away from
us and direct them against our enemies. 19-20
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Dhyana sloka -

I worship the supreme Lord of the universe, Sri Rudra
adorned with weapons and wearing all kinds of beautiful
ornaments. The Lord worshipped by Narada in this form is
the destroyer of fear from troubles arising from gods, from
the harassment of kings, from the affliction caused by thieves
in dense forests, and also the remover of all the accumulated
(collection of) sins and the giver of everything to the good.

END OF ANUVAKA-10
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ANUVAKA-11
Introduction to the first Mantra-

Requested by the creator at the beginning of kalpa (when
creation started after deluge), Rudra created thousands of
beings (Rudras) who were similar to him in their appearance,
deeds, weapons and intelligence and who protected and
punished the creatures by giving them appropriate fruits to
their actions. There are again the Deva Ganas who are partial
incarnations of the Sun, Vayu and Agni, who are well-known
for their virtues and who remain in the form of rays, winds
and earth, (Tejas, Vayu and Prthivi) Further, they are the
direct incarnations in various blessed forms of the Supreme
Lord who is eager to favour his devotees. There are also the
devotees who have attaind forms similar to that of Siva
(wrEw) by contemplating upon Him, who wear the tiger-skin
and ornaments of snakes, whose heads are adorned with the
crescent moon, the Ganga and the matted hairs, who possess
three eyes and are accompanied by- Amba and Nandikesvara.
There are again the followers of Rudra similar to him and
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also the leaders of the Ganas. All these being the
manifestations of Siva, are capable of driving away the
disease of Samsara and hence are called Rudras.  22. 23. 24
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These Rudras in each group are counted in thousands and
many thousands. There are also Rudras who are the presiding
deities of various objects on earth, in the sky and in heaven.
There are again Rudras in the vast ocean and in the sky
overcast with clouds full of rain water, who are similar to
Siva and who manifest everywhere. There are also Rudras
with their necks blue owing to the presence of Kalakuta
poison, moving about in the underworld and still other
Rudras who reside in heaven. We worship all these Rudras
with praises and prostrations, and, for the sake of our
continzous happiness and welfare, we unstring their bows
who reside around us within a distance of thousand Yojanas
or even beyond that. 25, 26, 27.
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Dhyana sloka -

I worship Rudra, the remover of fear, who holds a trident,
his body and hairs shining brightly like fire, his ornaments
being the snakes and his face fierce with protruding teeth,
The Lord worshipped in this form by sage Durvasas is the
destroyer of the enemies of kings and the remover of

calamities caused by the practice of terrible sorcery, of those
who salute him. 28
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END OF CHAPTER-32 in Sivarahasya.
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The four kinds of food are - (1) 98% - The food one has to bite and
chew well before swallowing like bread and such solid things
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* (continued)
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CHAPTER- 33 in Sivarahasya.

There are Rudras who pervade the moving and stationary
living beings and (or) reside in trees which cover the earth
and are cut (destroyed) at the proper time according to their
previous actions.There are others who possess white necks
and are free from faults, who assume various forms and
destroy all those who cause trouble to the whole world.
Again there are Rudras who are the masters of the five
elements-the earth, water, fire, air and sky (space).
Remaining in them they protect the people through the fruits
of their own actions, or, there are the various Bhuta Ganas
with different forms bright like flames, some without hairs
(bald or shaven heads), some.with varied tufts and others
shining with matted hairs, (who protect the people according
to their Karma). Again there are Rudras who, dwellin g in the
four kinds of food or in drinks, or in the various kinds of
vessels that are used for eating and drinking, strike the
sinners in many ways in proportion to their sing by means of
mild or serious diseases caused by the agitation of the
elements (9Tg) in the body (such as W, ®9 and #%.)

(1) 9 - food that can be swallowed with little effort like Payasam.
(2) B - Semi-liquid stuff that slowly dissolves itself when put into the
mouth and goes down.

(3) ¥ - Things like sugarcane which should be crushed by the teeth
and afler swallowing the essence, the rest is thrown out.
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We worship all these Rudras and unstring the bows of
those who remain within a distance of one thousand Yojanas
from us (or even beyond) for our continuous welfare and
happiness. 123
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Dhyana sloka -

One should meditate upon Rudra wearing ornaments of
dreadful serpents and holding a trident, his face terrible with
protruding teeth and his body and hairs blazing like fire. The
Lord worshipped by sage Devala in this form is the remover
of all sins of the devotees and the giver of great power to the
kings that is capable of destroying the enemy kings and other
adversaries. 4
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There are Rudras who are the guardians of all the manifold
secular and religious codes of conduct laid down in the Vedas
and law books who strike the bodies according to their
previous actions; who, out of compassion, hold food in their
hands for giving to those who have washed off their sins by
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steady meditation in which all functions prompted by the
feeling that they are the doers are absent, and have realised
the Supreme Lord within their heart and consequently have
placed their unbearable burden of Samsara in the hands of
the Lord. There are also Rudras who save the gods by
fighting against the young and strong wicked persons who
harass them, and other Rudras who reside in sacred places
giving the benefits of actions done there and guarding those
places wielding arrows, bows, swords and other weapons to
punish those who spoil the sacred places (Tirthas).

We worship all those Rudras and unstring the bows of
those Rudras who remain within a distance of one thousand
miles (and even beyond) for our continuous welfare and
happiness. 5-6-7
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Dhyana sloka -

One should meditate upon Rudra wearing ornaments of
dreadful serpents and holding a trident, his face terrible with
protruding teeth and his body and hairs blazing like fire. The
lord worshipped by Devala in this form is the giver of good
Jearned sons who would perpetuate the family, and the
bestower of fruits of all sacred Tirthas to those who
contemplate on him. 8
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The Rudras described in the above ten Mantras and
counted as many thousands residing on the earth, in the sky
and in heaven; those who have gone beyond the three worlds
and have spread all over the universe in the form of every
object in existence, and also those who have occupied the ten
quarters; we worship all these Rudras and unstring the bows
of those who remain within a distance of one thousand
Yojanas from us and even beyond for our continued welfare
and happiness. 9-10
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Dhyana sloka -

One should contemplate on Rudra adorned with sacred
ashes and holding the trident in his hand, his neck shining
with the gems on the hoods of the serpent-ornaments, his
head adorned with the (crescent) moon and his body having a
blazing lustre. The Lord worshipped in this form is he
bestower of learning, sons, good women, huge elephaats, all
horses, divine chariots, good lands with bountiful veg tation
and wealth in the form of gold. 1
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1. This prose passage is a combination of three separate Mantras in
prose (Yajus) which should bas read as follows for Homa and other
purposes -
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At first our verbal salutations for the improvement of our
speech to Rudras residing on earth, in the sky and in heaven,
who, by giving plenty of food accompanied by gifts make the
great sinners who have committed cruel and violent deeds
suffer from many diseases, imprisonment and other
afflictions, and who for the welfare of the good people cause
trouble to the sinners through insufficient or excessive and
untimely rains and winds and thus make food, air and rain
which are the three essential things for life in this world, the
weapons of punishment of the wicked. To those Rudras we
next offer our bodily prostrations with folded hands, ten
salutations to those in each of the following five directions-
the east, west, south, north and above, for our good health
and happiness. Then lastly we offer our mental salutations to
all those Rudras for obtaining all that we wish for.

May these Rudras give happiness to us who salute them.
O Lord! by worshipping you (in the above described forms)
with hundreds of praises and prostrations, we have become
worthy of your sympathy. Therefore you prepare yourself to
strike our enemies who are sinners, with poverty, diseases
and such other woes. We consign those whom we hate and
those who hate us into the jaws (teeth), O Rudras! of your
all-consuming form of Time (%Te). May you protect our
ancestors and make them happy and favourably disposed
towards us. 12-13-14-15.

1, WY - g, ISR, | S Ty, e SERere- o - 61

2. When the two palms are folded in Anjali bandha, the ten fingers point
to one direction and they are treated as ten prostrations to that
direction, according to TEaT&T quoted in foot note. (Editor).
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Dhyana sloka -

Y

I coniemplate on Rud-s, the master of the whole universe
in the form of Mahakala with eyes, ears, hands and feet in
all directions, who has assumed the forms of countless
Rudras and who meditates on himself, by himself within his
own heart; who is the giver of knowledge of Time (past,
present and future), the giver of food and the power to
remember the previous birth (ST ) to those who offer
prostrations to him, and who is also the bestower of all their
desires. 16

END OF ANUVAKA 11
End of Skandadeva's Sri Rudra bhasyam.
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END OF CHAPTER- 33 IN SIVARAHASYA
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